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Transport Order —
Mittente E")arﬁta VA - Dol Do %b ”’ J

Sender VAT-ID-No. P
O5-DEC-2012

SENSATA HOLLAND BERGHRIRCHEN DISTRIB

BADASTR. 23
D-BEE3% BERGKIRCHEN

Indirizzo del luego di carico (di ritire} Ordine di trasporto
Collection address Order code
. MUG~-EC—-187 7301 /ﬁﬂ‘ v
.
Condizioni di trasporto/Delivery terms | Indirizzo terminale
Terminal address .

-~

Dirancodorn. fancofabbrice | TYRIE. FRETEHT éﬁBH—-—-w..__‘-w"’

" r . free domicile exworks
Destinatario N° partita IVA
Consignee VAT-D-No. st [t MUNICH

o e | FRANZ-LEHNERT~S8TRASSE 1]
et asmed | D-85716 UNTERSCHLEISSHET

FMAGNA PT 8.P.A., PLANT MOIDUIGNO Qe Cdrisrmmy Tal i+ 49 /7 89 321 010
it Faxs+ 49 / 89 317 47 93

VIf DEI CICLAMINI 4 olkes

I-70026 MODUGNG EXW

Assicurazione complementare Numera di dassier
Additional transport insurance | Terminal reference

Indirizo di consegna della merce | "
Delivery address yes e
Riferimenti del cliente
Valuta Valore da assfcurare | Customer's reference
Currency Value for insurance
Mol IMP-INK-730142
Terminal di armivo HNumero telefonico
Destination terminal Cantact tel. - el
+ 39 / B0 5315811
Marche & numeri Quantjth Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Pesa [ordo i kg Valere {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom's tariff number | Gross weight in kg Value (with currency)
243501238 TAS4EIET-2 340, 0
2435350125 | PLE | 24546367-2

Peso tassabile in k Total lordg in ki
EX WORKS Pgi‘ghles\sna'eilg?ltl?n Eg Tgtalaggsss:\'\?eig?ltl?n ]
0. Q0 480, O 340.0

Din, X an % o % =

Richieste particolari / Special consignments

Istruzioni particolari / Spedial instructions Allegati / Enclosures

4246367 -24350128 24546367-B45501285

Note

ivery

(remains with consignee at delivery)

Del

e R T S e~ 0 |
Ritiro dal mittente Cansegna a! destinatario IMPORTANT ] = 1 Timbro fifmd, delmikent b 1 SuEads
Collection at sender Delivery to consignee According to CMR, transport damages have to be noted on the tmnspm{‘u'rder (PODD] .d * Stamp and sigﬁature of; SEI}\‘IEF
upon delivery of the consignment. Damages not visible externally should b notified i {amini, snc - 70026 N udugno (BA)
Data / Date Data f Date witing to the responsible EUROCONNECT terminal within 7 days after delivery:
Orario / Time Crario / Time e ;;:, 0 7 D } C 2[]19
T \ R T /’7

Firma dellautista / Driver's signature Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello . . = H

Consignee's signature .| Consignee’s name in block letters " DN WIATED erva d[ '

. NS PN

\"'.:H
Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2».



